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PŘÍLOHA 

SMĚRNICE PRO JEDNÁNÍ O DOHODĚ O VZÁJEMNÉM UZNÁVÁNÍ S 

KOREJSKOU REPUBLIKOU, POKUD JDE O POSUZOVÁNÍ SHODY 

Povaha a oblast působnosti dohody 

1. Dohoda by měla obsahovat ustanovení zajišťující, že každá strana přijme jako 

dostatečný důkaz shody s platnými právními předpisy uvedenými v příslušné 

odvětvové příloze výsledky postupů posuzování shody provedených registrovanými 

subjekty posuzování shody druhé strany. To zahrnuje mimo jiné certifikáty a 

označení shody.       

2. Dohoda by měla být plně v souladu s pravidly a povinnostmi v rámci Světové 

obchodní organizace (WTO). 

3. Dohoda by měla stanovit reciproční závazky týkající se vzájemného uznávání 

posuzování shody. 

Cíle 

4. Cílem jednání je zjednodušit obchod mezi EU a Korejskou republikou a usnadnit 

přístup na trh tím, že se každé straně umožní přijímat protokoly o zkouškách, 

certifikáty a označení shody vydané subjekty posuzování shody určenými druhou 

stranou pro konkrétní odvětví, čímž se zabrání zdvojování zkušebních a 

certifikačních postupů. 

Obsah 

5. Dohoda by měla vyžadovat, aby strany uznávaly osvědčení o shodě, včetně 

protokolů o zkouškách, certifikátů, oprávnění a označení shody, jak vyžadují právní 

předpisy uvedené v odvětvových přílohách dohody a jak tato osvědčení vydávají 

určené subjekty posuzování shody na území druhé strany. 

6. Dohoda by měla stanovit odvětvovou a územní oblast působnosti, specifikovat 

dotčené produkty a odvětví a celé území každé strany, aby byl zajištěn volný pohyb 

certifikovaných produktů. 

7. Každá odvětvová příloha dohody by měla mimo jiné obsahovat tyto prvky: 

• ustanovení o svém rozsahu a oblasti působnosti, 

• právní a správní požadavky na postupy posuzování shody, 

• seznam určených subjektů posuzování shody, 

• orgány, které provádějí určení, 

• soubor postupů pro určení subjektů posuzování shody. 

8. Dohoda by měla vyžadovat, aby bylo možné provést u určených subjektů posuzování 

shody jednotlivých stran ověření technické způsobilosti a souladu, přičemž druhé 

straně by mělo být uděleno právo tyto subjekty zpochybnit pouze za výjimečných 

okolností. 

9. Dohoda by měla obsahovat ustanovení, že dohody o vzájemném uznávání se zeměmi 

mimo EU nebudou vyžadovat, aby strany přijímaly posouzení shody od těchto zemí 

mimo EU, pokud nebude uzavřena formální dohoda. 
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10. Strany by měly zřídit smíšený výbor pro změny příloh, řešení sporů, ověřování 

způsobilosti subjektů posuzování shody a rozšíření oblasti působnosti. 

11. Dohoda může vyžadovat, aby si strany vyměňovaly informace mimo jiné o těchto 

prvcích: 

• provádění právních a správních předpisů uvedených v odvětvových přílohách, 

• legislativní, regulační a administrativní změny, které plánují v souladu s 

oznamovacími povinnostmi členů WTO podle Dohody o technických 

překážkách obchodu, 

• pozastavení určení subjektu posuzování shody nebo zrušení tohoto 

pozastavení, 

• postupy používané k zajištění toho, aby určené subjekty posuzování shody 

stran splňovaly právní a správní požadavky uvedené v sektorových přílohách a 

požadavky na způsobilost uvedené v příloze. 

12. V dohodě by měl být případně uveden její vztah k dohodě o volném obchodu mezi 

EU a Jižní Koreou. 

13. Dohoda by měla obsahovat ustanovení o tom, že nesmí být vykládána tak, že 

znamená vzájemné přijetí norem nebo technických předpisů stran. 

Závěrečná ustanovení 

14. Dohoda by měla obsahovat ustanovení o vypovězení dohody a o pozastavení 

závazků stanovených v dohodě. 

15. Dohoda by měla mít stejnou platnost ve všech úředních jazycích EU a měla by 

obsahovat příslušné ustanovení o jazycích. 
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